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                                                                      Я ваш отказ услышать не спешу,

                                                                      Поэтому не задаю вопросов.
                                                                      У вас любовь не пользуется спросом.

                                                                      Что делать, если ею я дышу?

                Часть первая.       КУРМАЙОР.
Город с трех сторон обнимали высокие горы. Порой их вершины прятались за облаками. Иногда облака спускались вниз, как туман, и тогда город, лежащий в чашеобразной долине, исчезал, становился невидимым для посторонних глаз. В такие минуты Стину казалось, что он – исчезает вместе с городом. Что переносится в другую реальность, в другое измерение, где жизнь течет по-иному. Где все можно исправить, начать сначала или с той минуты, с которой-то и хочется все изменить. Но... все изменить невозможно.
Стин обхватил голову руками, с силой сдавил виски. Попытался ни о чем не думать. Не получилось. Мысли мчались по кругу, не желая останавливаться. Они спешили к той самой минуте, которую изменить уже невозможно...

Они познакомились тогда, когда облака скрывали город от посторонних глаз. Люди, привыкшие жить в облачной завесе, занимались своими делами, не обращая внимания на низкие облака, до которых можно было дотронуться рукой. Стин издали заметил девушку, целующую облака. Да-да, она их целовала. Она стояла на скамье и прикасалась к облакам губами. Он подошел, взобрался на скамью, спросил:

- Зачем ты это делаешь?

- Попробуй, сам поймешь, - ответила она. – Только непременно закрой глаза. Можешь думать о чем угодно. А можешь не думать ни о чем.

Она зажмурилась, вытянула вперед губы, прикоснулась к облачной массе, прошептала:

- Чудо!

Стин закрыл глаза, поднял лицо вверх. Почувствовал на губах прохладную мягкость облака. По телу разлилась сладостная истома, сделав его легким, воздушным, невесомым.

- Магия! – воскликнул он, не решаясь открыть глаза.

- Меня зовут Мэгги, - услышал он голос девушки. – Я приехала издалека. Мне говорили, что здесь можно купаться в облаках. Вот я и решила проверить, - она рассмеялась.
Стин открыл глаза, понял, что они внутри облачной массы. Что они – люди-невидимки. Широко распахнутые глаза Мэгги лучатся счастьем. 
- Поможешь мне проникнуть в тайну облаков? – голос ее дрожит от волнения.

- Помогу, - шепчет он, прижимая ее к себе. Волосы Мэгги приятно щекочут его лицо.

- Хорошо, что я встретил эту девушку, - думает Стин. -  Хорошо, что взобрался на эту садовую скамью и поцеловал облака.
Он отстраняется, смотрит на восторженную Мэгги, говорит:

- Меня зовут Хью Беримор Стин Эндрю. Но ты можешь звать меня просто – Стин.

- Спасибо, - улыбнулась она. – Я бы ни за что не запомнила множество твоих имен. Ни за что. Хотя... – подмигнула ему. – Если мы будем вместе долго-долго, я, может быть, сумею верно выговаривать Хью Беримор Стин Эндрю, а ты узнаешь все мои имена.

- Мне достаточно одного твоего имени, - сказал он. – Уверен, что оно – самое главное.

- Самое, - подтвердила она. Закрыла глаза, прикоснулась губами к облакам. Стала видимой в невидимом городе. Стин крепко сжал ее ладонь в своей, попросил:

- Не исчезай.

- Не исчезну, - пообещала она. – Нам с тобой предстоит многое узнать...
- Многое... – повторил Стин, сдавив виски еще сильнее. Вернулся в настоящее. – Почему, почему, почему, мы думаем обо всем потом? Почему не обращаем внимания на мелочи, из которых-то и создается огромное полотно совершенных ошибок? Почему движение вперед удаляет нас от намеченной цели? Почему все так, а не иначе? – вздохнул. Сам себе ответил:

- Потому что это – жизнь. И в невидимом городе она та же, что и в остальных городах. Все в ней было привычным до появления Мэгги. Все изменилось после ее ухода. После...
Стин встал на скамью, попытался поцеловать облака. Не вышло. Они были слишком далеко. Они умчались вслед за Мэгги. Стин за ней не помчался. Он остался в невидимом городе, надеясь быть невидимым, как прежде. Но...

Облака стали реже спускаться вниз, в долину. Тогда Стин решил их перехитрить. Он купил себе дом на горе, чтобы быть поближе к облакам. Но они, словно сговорившись, обходили его дом стороной. Только однажды, когда ему приснилась Мэгги, облака спрятали его дом от посторонних глаз, сделали его невидимым, вернули Стина в счастливую безмятежность детства...
Стин рано научился писать, считать, читать. Он помогал деду Эндрю вести дела на маленькой табачной фабрике. Работали на ней дед, три его сына и шестеро внуков. Сыновья выращивали табак. Внуки сушили листья в огромных глиняных амфорах. Вначале они обмазывали стенки и дно амфор медом, смешанным с розмарином и еще какими-то травами и пряностями, а затем наклеивали на эту смесь табачные листья. Готовые амфоры ставили в печь на два–три дня. За температурой в печи следил дед Эндрю. Он же  занимался приготовлением медовой смеси. Для каждой из десяти амфор у него была своя особая смесь. Свои десять отменных, особенных сортов табака, заказы на которые были расписаны на несколько лет вперед. 
Несмотря на хороший доход, дед был скуповат. Сыновьям и внукам платил за работу мало. Приучал их ценить каждый заработанный пенни. Строго следи за их работой. Хвалил мальчиков редко, чаще ругал. Не скупился и на подзатыльники. Рука у деда была тяжелая. Новой затрещины не хотел никто. Поэтому, когда дед Эндрю предложил Стину помогать вести его дела, мальчик облегченно вздохнул. Больше не придется нырять в амфору и вдыхать дурманные пары табачно-медово-травяной смеси. Не придется набивать курительные трубочки измельченным табаком и получать пенни за сотню штук. Теперь он, Стин, будет вместе с дедом проверять работу других, подсчитывать количество сигар, сигарет и папирос.
Стин ходил следом за дедом и записывал все в большую тетрадь. Он старался быть похожим на деда, во многом ему подражал. Перенял манеру говорить, глядя на собеседника свысока, и широко шагать, размахивая руками. Братья завидовали Стину, все больше от него отстранялись. Его это не огорчало. Он был уверен в своей исключительности. Поэтому, когда дед Эндрю предложил ему отправиться в путешествие, с радостью согласился. Безудержное желание узнать, что же там за морем, овладело им. Мечта – вырваться из ограниченного пространства табачной фабрики, стать свободным, как облака, плывущие по небу, стала реальной. На прощание дед Эндрю сказал:

- Запомни, мой мальчик, чтобы стать свободным, как облака, нужно иметь чистую душу, не отяжеленную ничем. Помни, Стин, душа должна быть легкой.

- Душа должна быть легкой, - повторял он потом много раз в самые трудные минуты. А тогда он рассмеялся. Обнял деда. Запрыгнул на подножку вагона, крикнул:
- До скорой встречи!

Дед махнул рукой так, словно отмахнулся от непрошенных мыслей. Что-то сказал. Что? Стин не расслышал. Поезд помчался вперед, увозя его в новую реальность. Стину нетерпелось узнать все, что ждет его там, за горизонтом. Будущее волновало его больше, чем прошлое, оставшееся позади. Если бы он знал, что больше не увидит деда, то запомнил бы каждую морщинку на его лице. Но... он слишком спешил расстаться с прошлым. Слишком. В памяти остался только особый запах сигар, которые курил дед Эндрю. Он никому не продавал эти сигары. Никому не раскрывал секрет своего табака. На правах любимчика Стин попытался выведать тайну деда. Но он лишь хитро прищурил глаза, сказал:
- Довольно с тебя моего покровительства, мальчик.

Стин огорчился. Ему было этого мало. Он решил, что сможет проникнуть в тайну, если будет внимательно за дедом следить. Но перехитрить старика ему не удалось. Он был слишком подозрительным.

- Доверие – это четкая грань между «до» и «после» того, как ты распахиваешь свое сердце другому, допускаешь чужого в святая-святых, - наставлял он Стина. – Прежде чем распахивать душу настежь, крепко подумай, готов ли ты попасть в западню чужого эгоизма, чужих амбиций.

Годы спустя Стин будет повторять эти слова, оправдывая свою подозрительность, свое нежелание посвящать других в свои тайны. А пока он аккуратно записывал слова деда Эндрю в миниатюрную тетрадь, которая помещалась в нагрудном кармане сюртука...
Стин помахал деду, вошел в вагон. Счастливо улыбнулся:

- Свобода!

 Занял свое место у окна, залюбовался летящим мимо пространством. Почувствовал, как внутри зарождается мощная сила, готовая вырваться наружу криком радости. Но Стин подавил в себе этот порыв. Он не имел права вести себя, как ребенок. Он едет на важную встречу с давними знакомыми деда. Дед обещал, что эта встреча станет для Стина судьбоносной, что жизнь его совершенно изменится. Правда, чтобы не посрамить род Хью Бериморов, ему придется много трудиться. Работы Стин не боялся. А вот встреча с незнакомыми людьми его настораживала.
Поезд остановился. В вагон вошла высокая дама, одетая в строгое до пят платье кофейного цвета. Белый воротничок облегал ее длинную шею, образуя пену кружев под подбородком. Манжеты на длинных рукавах тоже были кружевными. Из-под них выглядывали длинные тонкие пальцы с каплями перламутра на ногтях. Стин онемел. Дама села напротив, приподняла вуаль на шляпке, улыбнулась:

- Добрый день. Вы – Стин Эндрю Хью Беримор?

- Откуда она узнала? – подумал Стин. Облизал пересохшие губы, кивнул.

- Прекрасно, - сказала она, внимательно его разглядывая. – Я вас таким и представляла. Вы похожи на Эндрю. Такие же глаза. Та же сдержанная холодность, неприступность и немногословность.

Распахнулась дверь. Проводник принес чай в мельхиоровых подстаканниках. Поклонился.

- Благодарю вас, любезный, - сказала дама, протягивая ему деньги. – Надеюсь, нас больше никто не потревожит.
- Никто, - пообещал он, закрывая дверь.

Стин растерялся. Дед Эндрю сказал, что его встретят на вокзале в городе Курмайор. Но до него еще несколько часов езды.
- Что нужно этой незнакомке? – подумал Стин, бледнея. – Неужели она охотится за моей заветной тетрадью? Нет. Откуда ей знать, что я делал эти записи. Скорее всего, ей нужен секрет табака деда. Но откуда она знает о нем? В наш дом дамы никогда не приезжали.

Дама сняла шляпку, положила рядом. Сделала несколько глотков чая, сказал:

- Пейте, чай превосходный. Вам не стоит меня бояться, Стин. Я – тот, вернее – та, с кем вы должны встретиться на золотом дне, - рассмеялась, увидев, как округлились глаза Стина. – Неужели Эндрю не сказал вам, что Курмайор в переводе с латыни – золотое дно?

Стин покачал головой. Дама мечтательно проговорила:

- Ах, Эндрю, Эндрю, лучшего подарка я от тебя не ждала, - посмотрела на Стина. – Вы – мой подарок. Эндрю мне вас подарил.
- Что? – Стин задохнулся. Краска прилила к лицу. Он вскочил. – Вы... Да как вы смеете?

- Сядьте, мой милый, - приказала дама. Глаза стали злыми. – Не забывайте, что вы – Хью Беримор. Вы не имеете права выставлять напоказ свои чувства. Никто, слышите, никто не должен знать, что творится в вашей душе, в ваших мыслях. Какие бы ураганы не бушевали у вас внутри, маска сдержанного спокойствия не должна быть снята с вашего лица. Наедине с собой ведите себя так, как хотите, а пока вы не один, потрудитесь погасить свой гнев. Сядьте. Выпейте чаю. А потом я продолжу свою речь, которую вы так бестактно прервали.

- Простите, - пробубнил Стин, усаживаясь на место. 
Дама отвернулась к окну. Стин глубоко вздохнул, медленно выдохнул. Взял в руки стакан чая, сделал несколько глотков. И только после этого решился посмотреть на даму. Она сидела в пол-оборота и немигая смотрела в окно. Казалось, ей нет никакого дела до Стина. Но он-то знал, что это не так. Она просто дает ему возможность успокоиться и получше ее рассмотреть. Она специально придерживает подбородок длинными пальцами, чтобы Стин увидел, как она красива. Светлые волосы уложены в замысловатую прическу, подчеркивающую утонченность ее лица. А белые кружева воротничка придают ему таинственность. 

- Такие лица достойны кисти живописца, - подумал Стин. Дама шевельнула рукой. Стин улыбнулся своей новой мысли: если делать трубочки для сигар длинными и тонкими, то они будут похожи на длинные пальцы незнакомки и назвать их можно будет сигареллы.
Эта мысль придала ему смелости.

- Можно мне звать вас Сигареллой? – спросил он. 
Дама повернула голову, сказала с улыбкой:
- Называйте, как хотите. Только о том, что мы знакомы, никому не говорите. Я выйду раньше. Мы встретимся вновь в Курмайоре. Встретимся, как совершенно посторонние люди, - надела шляпку, опустила на лицо вуаль. – Мы встретимся, чтобы никогда не расставаться.

Поднялась. Вышла, плотно закрыв дверь. О ее присутствии напоминал аромат духов, похожий на запах сигар деда Эндрю. Стин подумал, что ему это почудилось. Колеса запели:
- Сигарелла, в это лето я искал, 

   Искал ответы на важнейшие вопросы.
   Ты, расчесывая косы, мне шептала: 

   - В это лето не нужны тебе ответы.

   Ты потом про все узнаешь, 

   Коль звезду с небес достанешь.
Стин не собирался доставать звезды с небес. Ему не давали покоя слова незнакомки о том, что дед Эндрю подарил ей собственного внука. Да, дед сказал, что приготовил для своих друзей бесценный подарок. Но он собирался передать его позже, когда Стин перешлет ему подробный отчет обо всем, что с ним произошло. Надо ли писать о встрече с Сигареллой? Она просила никому их тайну не раскрывать. Но он ей ничего не обещал. Она вышла прежде, чем он успел понять, что происходит. Он не запомнил станцию, на которой она сошла. Подумал об этом слишком поздно, когда поезд нырнул в темный тоннель. Стин поежился. Он впервые находился внутри горы. Впервые ощутил свою полную незащищенность. Впервые почувствовал приступ удушья от подкативших к горлу рыданий. Хорошо, что темно и никого нет. Что никто не видит его слез. Он плачет в первый и последний раз в жизни. Он – Хью Беримор Стин Эндрю прославит свой род. Его имя войдет в историю...
Поезд вырвался из тоннеля. Солнечный свет ослепил Стина. Он заслонил лицо ладонями, стер слезы. Громко выдохнул. Разорвал невидимую нить, соединявшую его с прошлым. Убрал руки от лица. Пейзаж за окном его ошеломил. Стин попал в другой мир. Вдоль железнодорожного полотна, как стражи стояли высокие пирамидальные деревья. За ними - ровные квадраты полей золотых и сочно зеленых. А на горизонте  причудливым фьордом разлилось озеро. Его границы очерчены горами.
- Курмайор! Золотое дно! – крикнул проводник. 

Стин улыбнулся. Пригладил волосы. Поправил шейный платок. Взял саквояж, вышел на перрон. Огляделся. Среди пестрого многолюдья увидел незнакомку. Она плыла вдоль перрона, словно фигура на носу корабля, величественная, независимая, безразличная ко всему происходящему вокруг. Стин залюбовался ею. Рассерженный носильщик толкнул его в спину, буркнул что-то обидное. Стин не обиделся. Его внимание было приковано к даме, плывущей по перрону. Он видел, как она села в экипаж, как повернула голову, приподняла вуаль, улыбнулась. Или это ему только показалось? Могла ли она среди толпы его заметить? Могла. Он отличался от пассажиров, приехавших в Курмайор. Высокий. Темные волосы гладко причесаны. Темно-вишневый пиджак. В цвет ему шейный платок. Белоснежная рубаха. Очаровательный денди, покоритель юных сердец. Но Сигарелла давно перешагнула порог юношества. Ей ли обращать внимание на молодого франта? Вуаль вновь опустилась на лицо. Кучер стегнул коней. Коляска покатилась по брусчатой мостовой.
- Вы Стин Хью Беримор? – кто-то тронул его за руку. 

Стин повернул голову, кивнул. Крепкий мужчина  средних лет с открытым лицом  улыбнулся, приподнял соломенную шляпу, выставляя на показ круглую с залысинами голову:

- Рад вас видеть на золотом дне. Я – поверенный господина Паоло Павези. Меня зовут Лукас. Нам с вами предстоит работать вместе. Несмотря на ваш юный возраст, вы производите приятное впечатление. Думаю, вы понравитесь госпоже Павези, - он подался вперед, перешел на шепот. – Угодить хозяйке непросто. Но угождать ей необходимо. Она управляет всеми делами. От нее зависит наше с вами будущее, - отстранился. Сказал громко: 

- Думаю, оно будет прекрасным.
- Я в этом не сомневаюсь, - проговорил Стин. Лукас рассмеялся, подтолкнул его вперед. На привокзальной площади их ждал экипаж. Точно такой же, как у Сигареллы.

- Скажите, а как зовут вашу хозяйку? – спросил Стин.

- Нашу хозяйку, - поправил Лукас, усаживаясь напротив Стина. – У нашей хозяйки поэтичное имя Форнарина Мадлен. Но мы зовем ее госпожа.
- Я придумал ей более звучное имя - Сигарелла, - мысленно сказал Стин. Он не сомневался, что его незнакомка и есть госпожа Павези. Осталось немного подождать, чтобы убедиться в своей правоте. Экипаж тронулся. Лошади застучали подковами по брусчатке.

- Си-га-рел-ла... в это лето я искал, искал ответы...

- Не спеши отыскивать ответы на свои вопросы, - вспомнил Стин наставления деда. – Все объяснится в свое время. Имей терпение. Помни, ты – Хью Беримор.
- Я буду терпеливым, - пообещал Стин. Обещание свое он сдержит.
Экипаж выехал за пределы города. Дорога пошла в гору. Лошади двигались медленно. Коляску покачивало. Стин задремал. Ему привиделось лицо девушки, укутанное облаками.

- Кто ты? – спросил он ее. 
Она ответила. Но он не понял ни слова. Он не знал языка, на котором она говорила. Это Стина раздосадовало. Он рванулся вперед, в облачную массу и чуть было не вывалился из коляски. Лукас поддержал его. 
- Спать в экипаже на горной дороге – верх безрассудства, - сказал он назидательным тоном. - Но вы еще слишком молоды, чтобы задумываться о последствиях. А я замечтался, и забыл предупредить вас о возможной опасности. К счастью, все обошлось. Мы скоро будем на месте. Дом господина Павези стоит на самой вершине горы Альберго. Снизу его не видно. Зато из дома виден весь Курмайор. Хозяин частенько говорит, что видит каждый закоулочек золотого дна и знает обо всем, что там происходить, поэтому ему незачем спускаться вниз, - Лукас усмехнулся. – Вниз спускаемся мы – его помощники. Хотя, признаюсь честно, мне больше нравится тишина долины Альберго, чем многолюдье Курмайора. Надеюсь, вы меня поймете, когда сами все увидите. Прекраснее места в мире нет. Уж поверьте мне. Я немало поколесил по свету, прежде чем встретился с господином Павези. Мы вместе уже двадцать лет. В это трудно поверить. Но это так. Время неумолимо. Еще вчера я был таким же юным, как вы, Стин Хью Беримор. А сегодня... – он снял шляпу, провел рукой по лысеющей голове, улыбнулся. – Не стоит горевать о прошедшем. Живите сейчас. Наслаждайтесь жизнью. Любуйтесь красотой природы. Пользуйтесь ее дарами. Делайте то, что вам по силам. Не скупитесь на добрые слова и поступки. Чем больше их у вас будет, тем счастливее и беззаботнее будет ваша старость, - Стин ухмыльнулся. – Понимаю, думать о старости сейчас, в двадцать с небольшим, смешно, но... – он вновь провел рукой по голове, надел шляпу. – Время так стремительно, что невозможно понять, как оно успевает все изменить, а главное, когда? Вот мы и приехали.
Экипаж остановился. Распахнулись резные высокие ворота. Стин увидел залитую солнцем долину, в центре которой возвышался замок из серого камня. Он выглядел немного мрачновато и казался ненужным, неуместным здесь среди буйства красок и яркой зелени.
- Фасад замка специально сделан таким строгим, - сказал Лукас. – Господин Павези не любит непрошенных гостей. Но вы, Стин Эндрю Хью Беримор – гость желанный, поэтому вы увидите замок другим.
Возница хлестнул коней. Они пошли вперед. Экипаж объехал большую цветочную клумбы, проехал через ивовый лабиринт и остановился. Стин не смог сдержать восторженного вздоха.

- Ах! – повторил за ним Лукас. – Каждый раз, возвращаясь из Курмайора, я восклицаю: «Ах!» Так, что не стесняйтесь своих чувств. 
Стин залюбовался мастерством зодчих, создавших такое удивительное произведение из стекла, камня и светлого перламутра. Конструкция больше напоминала кружевную поделку, чем монументальное сооружение. У земли замок удерживали золотые атланты. Возле их ног рассыпались веером струи фонтанов. Вода стекала в мраморную ванну канала, отделяющую замок от парковой части. Через канал были перекинуты три моста. Центральный – широкий для въезда экипажей. По бокам – два подвесных мостика с ажурными периллами для желающих испытать чувство полета.
- Хотите пройтись по висячему мосту? – спросил Лукас, видя, как загорелись глаза Стина.

- Да, - прошептал он, не веря своему счастью. 

Спрыгнул на землю, побежал к одному из мостов. Не ожидал, что хождение по шаткой поверхности вызовет такие фантастические ощущения. Стин взлетал над землей, парил вместе с птицами и не желал возвращаться в реальность. Ему было несказанно хорошо.
- Какое счастье, что дед послал меня сюда! – пело все внутри. 
Стин не видел, что за ним с балкона наблюдает седовласый человек со строгим, пронзительным взглядом. Он вообще ничего не видел, кроме неба и белоснежных облаков.

- Почему вы не остановите его, господин Павези? – спросил Лукас, подойдя к хозяину.

- Глядя на него, я вспоминаю свое детство, - ответил тот. Усмехнулся. – Детство. Как давно это было. Знаешь, Лукас, порой мне кажется, что я всегда был вот таким, как сейчас: богатым, знаменитым и старым. Всегда. Хотя, это не так. И у меня было детство с его радостями и огорчениями... – Павези уселся в кресло, закурил сигару. – Признаюсь тебе, Лукас, что я завидую этому мальчику. Да-да, завидую его молодости, неопытности и даже его несовершенным ошибкам. Глупо? Может быть. Почему все так несправедливо в жизни: у одних есть все, а у других ничего?
- Наверно, потому, что все подчинено закону мер, - сказал Лукас, глядя на качающегося на мосту Стина. – На ваших весах – богатство и власть, на его – молодость.
- А куда ты поставишь любовь? – поинтересовался Павези.

- Любовь всегда занимает центральное место, - улыбнулся Лукас. – Она держит чаши весов.

- Мои весы уравновешивает Форнарина – моя самая большая и самая страстная любовь, - сказал Павези. – Если бы ее в моей жизни не было, то и жизни бы моей не было. Она бы давно завершилась. Несмотря на все свои богатства, я был бы просто дряхлым стариком, поселившемся в мрачном замке. А с Форнариной я превратился в чародея, живущего среди облаков. Она предложила перестроить замок. Она уговорила меня пригласить к нам внука Эндрю Хью Беримора. Она знала, что этот мальчик станет нашим сыном.
- Не слишком ли опрометчиво так приближать к себе постороннего человека? – нахмурился Лукас.

- Слишком, - сказал Павези. Поднялся. – Это слишком. Поэтому ты, мой дорогой Лукас, будешь за ним внимательно следить. И не только за ним, - он сделал многозначительную паузу, затушил сигару, повернул голову к балкону, на котором стояла Форнарина. Лукас понимающе кивнул. Ему не понравилась затея хозяйки. Он увидел в ее поступке что-то непристойное. Мысленно задал себе множество вопросов:
- Зачем ей понадобился этот мальчишка? Почему она выбрала внука Эндрю Хью Беримора, зная о давней вражде между ним и Паоло Павези? Что движет этой женщиной: жестокость, ненависть или любовь?

Стин, обессилев, упал  посредине моста. Подниматься не хотелось. Стин смотрел на облака и вспоминал лицо девушки, пригрезившейся ему. Хотелось встретить ее наяву и пригласить сюда, на гору Альберго, в этот замок, на этот качающийся мост. И пусть он сам всего лишь гость господина Павези, в мечтах он запросто может быть владельцем этих несметных богатств. А если повезет, и мечты станут реальностью, то...
- Господин Хью Беримор, мы вас заждались, - крикнул Лукас. 
Стин поднялся. Перебежал на другую сторону моста, взбежал по мраморной лестнице, поклонился седому господину со строгим пронзительным взглядом. Тот по-отечески похлопал его по плечу, сказал довольно мягким спокойным голосом:

- Рад тебя видеть, Стин. Изо всех шестерых внуков Эндрю ты унаследовал максимальное сходство с ним. Надеюсь, вы похожи не только внешне.

- Не только, - подтвердил Стин. Достал из кармана письмо деда. Павези принял его с улыбкой.
- У Эндрю такой же ровный, красивый почерк. Читать его письма – наслаждение. Он говорил, что твой почерк еще лучше. Это правда?

- Не знаю, - смутился Стин. Хотя прекрасно знал, что каллиграфия у него превосходная. – Если хотите, могу написать несколько строчек.

- Потом, - улыбнулся Павези. – Отдохни с дороги. Насладись красотой здешних мест. Лукас проводит тебя в комнату для гостей. Сегодня – день отдыха. О делах будем беседовать завтра.

Лукас открыл массивную дверь. Стин перешагнул через порог. Внутри замок поразил его еще больше, чем снаружи. Устремленные вверх легкие перекрытия и множество витражей создавали иллюзию безмерности. Солнечный свет, отраженный в сотнях зеркал, раздвигал пространство зала, в центр которого откуда-то с небес спускалась лестница с позолоченными перилами. В простенках между окон висели картины. И не возможно было понять, где пейзаж изображенный художником, а где природа, созданная Творцом.
- В замке кроме этого зала еще сорок пять комнат, - сказал Лукас. – На стенах более тысячи картин. Все они написаны известными мастерами. У нас нет ни одной копии. Все, что вы видите – подлинники. Коллекция господина Павези бесценна. Такой великолепной частной коллекции ни у кого больше нет. Основная часть полотен находится здесь, в этом зале. Остальные картины украшают столовую и комнаты. В вашей комнате висит редкая картина Росси Фьорентано «Танцующая с облаками». Пойдемте.
Лукас провел Стина через несколько зеркальных анфилад. Дважды они поднимались и спускались по крутым лестницам, прежде чем  остановились у заветной двери. Лукас распахнул ее со словами:
- Вот, полюбуйтесь.

 Стин замер на пороге. С полотна на него смотрела пригрезившаяся ему девушка.

- Когда написан этот портрет? – спросил он, неотрывно глядя в большие глаза незнакомки.

- В одиннадцатом веке, - ответил Лукас. – Говорят, что художник увидел девушку во сне и потерял покой. Он решил найти ее во что бы то ни стало. Но... – Лукас вздохнул. – Среди земных жен ее найти не удалось. На смертном одре художник понял, что эта девушка – ангел. Только ангелы танцуют в облаках. Только... – Лукас улыбнулся. – Открою вам маленький секрет. Наша хозяйка, госпожа Павези пытается дотянуться до небес. Поэтому она сделала в главном зале лестницу, которая заканчивается зеркальной комнатой для танцев с облаками. Да, да госпожа Павези танцует с облаками. Вот только танец этот увидеть нам не позволят. Это – таинство.

Лукас посмотрел на Стина, участливо спросил:
- Я вас не испугал? – тот покачал головой. – Надеюсь, вы не сойдете с ума, как Росси Фьорентано? Вы слишком пристально смотрите на портрет. Может, вас переселить в другую комнату?

- Нет, нет, - воскликнул Стин. – Все в порядке. Я просто задумался. Девушка мила, но не настолько, чтобы сходить по ней с ума. 
- Отрадно слышать разумные речи, - Лукас поклонился. – Я позову вас к ужину. Отдыхайте.

Лукас ушел, а Стин еще несколько минут неотрывно смотрел на портрет. Ему показалось, что девушка улыбается. Он подошел ближе, дотронулся до ее лица кончиками пальцев, прошептал:

- Вот все и объяснилось. Вы – ангел, танцующий в облаках. А я – глупый мальчишка, возомнивший о себе слишком много.

Стин рухнул на кровать и заснул. Он не слышал, как приоткрылась дверь его комнаты. Как легкой тенью проскользнула в нее госпожа Павези. Она открыла саквояж, достала из потайного кармана пакет, перевязанный золотой тесьмой, прижала его к губам, подмигнула девушке на портрете и выскользнула за дверь, оставив ее приоткрытой. 
Лукас видел все, что делала хозяйка. Ее странное поведение его насторожило.

- Как узнать, что там, в пакете? – размышлял он. – Проникнуть в комнату Форнарины невозможно. Нужно ли прямо сейчас рассказать обо всем Павези, или стоит немного подождать?

Лукас потер виски. Он недолюбливал Форнарину. Нет, он кривил душой. Он был без ума от нее, прекрасно понимая, что она никогда не ответит ему взаимностью. Он слишком ничтожен в ее глазах. Он некрасив, невысок ростом, небогат и незнатен. Он – всего лишь слуга, выполняющий приказы хозяина. Она его сторонится. Почему? Чувствует его нелюбовь? Знает о его любви? Лукас заложил руки за спину, пошел в свою комнату.

- Почему я задал себе этот вопрос сегодня, после двадцатилетней войны с Форнариной? – спросил он себя. – Неужели, потому что появился соперник? – Лукас усмехнулся, вспомнив открытое лицо Стина с едва заметным пухом над верхней губой. – Разве можно соперничать с молодостью? Даже Паоло это понимает. Он ревнует жену, боится, что она что-то затевает... – Лукас нахмурился. Неожиданная догадка больно резанула по сердцу. -А вдруг, они затевают что-то вместе? И тогда я – верный Лукас – останусь в дураках, - он вошел в комнату, посмотрел на портрет монаха, склонившегося перед кардиналом, тяжело вздохнул. – Я сам выбрал свой крест. Сам...

Госпожа Павези закрылась в своей комнате. Развязала золотую тесьму, развернула бумагу, взяла в руки толстую тетрадь в дорогом кожаном переплете, прошептала:

- Благодарю тебя, Эндрю. Ты сдержал свое обещание.

Открыла тетрадь. Прочла:

- Моей незабвенной Мадлен. Моей дорогой Сигарелле вверяю я все свои секреты. Помни, Форнарина, тайна принадлежит нам двоим. Даже маленькому Стину я не открыл и сотой доли того, что доверяю тебе.

Лицо Форнарины просияло. Она закрыла тетрадь. Спрятала ее в тайник. А в бумагу завернула коробку сигар, которую Эндрю передал ей в их последнюю встречу. Перевязала сверток золотой тесьмой, убрала в ящик стола, улыбнулась:

- Пусть попробует теперь старый лис Лукас что-нибудь разнюхать.

Надела яркое, летящее платье, распустила волосы, позвала Паоло на танец с облаками. Он с радостью принял ее приглашение. Он любил их уединенные прогулки по озеру, расположенному в дальней части парка. Озеро окружали кусты шиповника. Они роняли в воду разноцветные лепестки, источая приятный аромат. На середине озера лента из лепестков окаймляла отраженные в воде облака. К этому портрету облаков причаливал миниатюрный фрегат Павези. Форнарина сбрасывала одежды и ныряла в прозрачную воду. Облака обнимали ее тело, целовали ее лицо. А Паоло ею любовался. В такие минуты он был безмерно счастлив. Он знал, что никто не разлучит их с Мадлен. Никто из людей.
В последние несколько лет Паоло Павези чаще стал задумываться о конечности земной жизни. О том, что свои несметные богатства он с собой забрать не сможет.

- Мы приходим в это мир нагими, и нагими уходим их него, - повторял он слова царя Соломона. – Всем, что принадлежало мне, будет владеть чужой человек. А я не буду знать, кому все мое состояние достанется. Что с ним произойдет.

- Если тебя так беспокоит этот вопрос, давай пригласим в наш дом человека достойного, которому бы ты сам захотел все передать, - сказала Форнарина. – Но не станем просто делать ему подарок. Давай предложим ему стать нашим партнером. Проверим его в деле, а потом, - она улыбнулась. – Потом все будет так, как угодно Всевышнему.

- И какое же дело ты хочешь поручить этому человеку? – поинтересовался Павези.

- Мы построим маленькую табачную фабрику, - сказала она.
- Ты встречалась с Эндрю? – нахмурился Павези. Разговор о фабрике велся давно, но он все время отмахивался от этой затеи жены. Ему не хотелось вновь сближаться с Эндрю. Он чувствовал себя виноватым в том, что увел у него Мадлен. Но ему она была нужнее, чем Эндрю. Паоло был одиноким, несчастным, потерявшим интерес к жизни человеком. У Эндрю было все: жены, сыновья, внуки и Форнарина Мадлен, танцующая с облаками. Паоло просто пригласил ее в свой замок. Он не ожидал, что она останется в нем навсегда. Что сделает его счастливейшим человеком на свете. 
- Ты виделась с Эндрю? – голос Паоло дрогнул.

- Да, - поцеловав его в щеку, ответила она. - Он передал тебе коллекцию сигар и пообещал послать к нам своего внука Стина.

- Его ты предлагаешь сделать нашим наследником? – спросил Паоло.
- Не наследником, а партнером, - пропела Форнарина. – Я уверена, мальчик тебе понравится.

- Вижу, тебе он уже понравился, - Паоло посмотрел на жену.

- Да, - призналась она. Обвила шею мужа, зашептала:

- Я подумала, что он может стать нашим приемным сыном. Он умен, хорош собой, он может за себя постоять и к тому же, он – Хью Беримор. Твое состояние попадет в надежные руки.

- Наше состояние, - поправил Паоло. Поцеловал Форнарину в лоб. – Хорошо, дорогая, пусть приезжает.
Прошло чуть больше года, и вот внук Эндрю здесь, на вершине горы Альберго. Паоло испытывает смешанные чувства. Ему приятно видеть мальчика. Но он прекрасно понимает, что за маской кротости и смирения может скрываться все, что угодно. Нужно время, чтобы распознать характер этого человека. Есть ли оно у Паоло Павези? Хочется думать, что его еще много.
Мадлен вынырнула из-под воды, протянула Паоло горсть лепестков, пропела:

- Я люблю тебя, милый.

Паоло рассмеялся. Подумал, что не стоит слишком драматизировать жизнь, не стоит беспокоиться из-за пустяков. Он и так слишком много сил потратил на беспокойство. Хватит. Пришла пора покоя и умиротворения.

Мадлен вышла на берег, надела свое яркое, летящее платье, завязала волосы в тугой узел на затылке, стала строгой, неприступной госпожой Павези.
- Танец с облаками был прекрасным. Пора возвращаться в замок, - поцеловав ее в губы, сказал Паоло.

- Пора, - шепнула она. – Пора...

Ужинали при свечах в большом каминном зале. Паоло Павези представил Стину госпожу Мадлен. Она сдержанно улыбнулась, протянула руку для поцелуя. Стину было приятно дотронуться губами до длинных тонких пальцев с каплями перламутра. Он был счастлив, что госпожа Павези – та незнакомка, которая приказала ему ее не узнавать. Он изо всех сил стареется быть серьезным, но не может. Губы растягиваются в улыбку.

- Спасибо, за то...

- Потом, потом будете благодарить нас, - говорит Павези. – Ужин стынет.

Стин усаживается за стол. За большой обеденный стол, накрытый белоснежной скатертью. Есть ничего не хочется. Хочется смотреть на госпожу Мадлен. Но он не имеет права вести себя бестактно. Он должен выполнять правила этикета. Он их выполняет, мечтая лишь об одном, чтобы скорей закончился ужин. Но он, как нарочно, длится долго.
Стин переносит все стоически, зная, что награду за терпение он получит потом.

После ужина они госпожа Павези пригласила его на прогулку по парку. Потом они качались на подвесном мосту и беззаботно хохотали. Она разрешила Стину называть себя Мадлен. На прощание поцеловала в щеку и пожелала сказочных сновидений в сказочном замке.

Стин был переполнен впечатлениями настолько, что не мог заснуть. Он вспоминал лицо Мадлен то строгое, то веселое и никак не мог понять, откуда он знает эту женщину. Казалось, они знакомы с детства. С его раннего детства. Но это не могло быть правдой. В вагоне поезда он увидел ее впервые. Увидел и растерялся. Почему? Не потому ли, что почувствовал в этом строгом взгляде, в этом тихом голосе что-то родное?
Стин поднялся, распахнул окно. Вдохнул полной грудью чистейший горный воздух. Залюбовался звездным небом. Он впервые так долго смотрел на ночное небо. Впервые перед ним открылась безграничная свобода.

- Я – самый счастливый в мире человек, - прошептал Стин. – Пусть эта безмерность продолжается как можно дольше, чтобы я смог насладиться ею сполна!

За завтраком Паоло Павези довольно сухим тоном сообщил Стину о том, что они пригласили его для работы на табачной фабрике. Он будет контролировать производство дамских сигар, которые госпожа Павези предложила назвать сигареллами. Фабрика находится внизу, в долине Курмайор, поэтому Стину придется замок покинуть. Приезжать сюда он сможет только, получив специальное приглашение. Стин посмотрел на госпожу Павези. Она сидела, низко опустив голову, и не шевелилась. Ее глаз Стин не увидел. Зато в глазах Лукаса уловил злорадный блеск. Удивился. Ему этот человек показался доброжелательным. Выходит, дед был прав: не стоит доверять первому впечатлению.    

- Люди лживы. В запасе у каждого тысяча масок, за которыми они скрывают свои истинные лица, а порой и их отсутствие, - вспомнил Стин слова деда. Посмотрел на Павези. Его взгляд был миролюбивым.
- Вы, Стин, молоды, энергичны. Если потребуется, вы свернете горы. Я надеюсь, что с вашей помощью наши дела будут еще успешнее, - сказал он. Поднялся. – Рад был знакомству. Ждем вас в гости через месяц. Дорогая, ты не против?
Она кивнула, но головы не подняла. Стин поклонился. Сказка горы Альберго закончилась слишком быстро. Все, что он себе нафантазировал этой ночью, разлетелось по ветру. Замок Павези стал для него серым, мрачным, неприступным, как для множества остальных людей, живущих на золотом дне.

Смел ли он, Стин, на что-то рассчитывать? Нет. Эта роскошь не для него. Он должен трудиться от зари до заката, чтобы обедневший род Хью Бериморов занял прежнее место.

Перешагнув порог табачной фабрики, Стин сразу понял, что проектировала ее госпожа Павези. Все было продумано до мелочей. Особую атмосферу создавали репродукции картин известных мастеров, развешенные по стенам. Покидать это маленькое здание не хотелось. Обида прошла, уступив место азарту. Стин с головой погрузился в работу. Казалось, он готов трудиться и днем и ночью. Но это не входило в планы управляющего фабрикой человека ленивого и нерасторопного. Он с первых дней невзлюбил Стина. Он завидовал юному фавориту госпожи. Он злился на него за то, что тот лучше него разбирался в сортах табака и великолепно знал весь технологический процесс. Управляющий боялся за свое место, поэтому ежедневно писал госпоже Павези доносы на молодого бездельника. А тот тем временем усовершенствовал производство сигар. Именно 
Стин предложил делать сигареллы длинными и тонкими и украшать их кусочками перламутровой ткани. Он придумал для сигарелл специальную упаковку, которая привела в восторг даже скупого на похвалы господина Павези. Он пригласил Стина в замок, дав ему недельный отпуск. Стин провел в замке выходные и уехал в Курмайор. Объяснив, что на фабрике много дел, которые никто кроме него сделать не сможет.

На самом же деле причина была в другом. Между ним и госпожой Павези разверзлась бездонная пропасть. Внешне все было без изменений. Они гуляли по парку, решали важные вопросы, связанные с производством табака, строили планы, смеялись, шутили. Но ни разу ни он, ни она не ступили на подвесной мост. Ни разу он не назвал ее Мадлен, а она его – Стин. Госпожа Павези, господин Хью Беримор – сухо и официально.
Откуда было знать Стину про доносы управляющего, которые Мадлен бережно хранила в ящике стола. Она знала, все написанное – ложь. Её эти письма развлекали. А беспокоили ее другие записи. Эндрю Хью Беримор написал в своей тетради, что она, Мадлен, обязательно влюбится в мальчика Стина, потому что не полюбить его нельзя. Это откровение ее рассердило. Стин только что приехал в их дом. Пока не поздно, нужно выпроводить его отсюда. Мадлен побежала к мужу. Несмотря на поздний час, он еще не спал. Мадлен бросилась к его ногам, заговорила с жаром о том, что Стина нужно отправить в Курмайор, что делать его наследником Павези совершенно необязательно. Мудрее будет передать замок и коллекцию в дар городу.
- Ты только подумай, милый, имя Паоло Павези будут повторять наши далекие потомки через тысячелетия, - завершила она свою пламенную речь.
- Прекрасная перспектива, - улыбнулся Паоло. – Ты, моя дорогая Мадлен, мудрейшая из жен.

Она поцеловала его в губы, ушла к себе. Спрятала тетрадь Эндрю, решив больше ее никогда не читать. Но любопытство все же пересилило. Мадлен раскрыла заветную тетрадь через несколько минут после отъезда Стина.
«Милая моя Форнарина, - прочла она и улыбнулась. – Милая моя, я обещал тебе раскрыть секрет своего табака. Он прост. В его основе любовь. Да-да, ты должна полюбить. Полюбить безответной, всепобеждающей любовью, чтобы твое сознание подсказывало тебе волшебные смеси, способные увлечь его, заставить думать о тебе ежеминутно. Я знаю, ты разочарована. Но это – сущая правда.
Когда мы встретились, появилась новая добавка хмеля, чайной розы, меда и дурмана. А потом я добавил туда туман и росу, по которой ты от меня убежала... Наши встречи помогли мне создать сотню новых добавок, найти сотню новых ароматов. Я их все дарю тебе. Уверен, ты сумеешь создать свои особенные сигареллы. Живи долго. Пусть твоих ароматов, твоих секретов будет больше. Люби и будь любима. Вечно твой Эндрю Хью Беримор.»
Мадлен захлопнула тетрадь, швырнула ее на туалетный столик, вышла на балкон. Летнее утро дышало прохладой. Вода в каналах поблескивала. Издали доносились приглушенные звуки едущего по брусчатке экипажа. Мадлен захотелось помчаться вслед за ним, чтобы еще раз вернуться в свою юность. Но она лишь крепко обхватила себя за плечи, прошептала: «Хватит». Зажмурилась. Вспомнила вчерашний вечер. Они со Стином качались на подвесном мосту и не скрывали своей радости.

- Как я счастлива, милый Стин! – кричала она.

- Мадлен, дорогая, я вами очарован, - шептал он.

- Люб-лю, - повторяло эхо.

Их объятия длились миг или чуть больше. Он ее поцеловал, неумело ткнувшись в щеку, и испуганно отшатнулся. Мост полетел вниз. Мадлен полетела вверх. Стин поймал ее.
- Хватит, - прошептала она. – Паоло стоит на балконе.

Паоло Павези в этот момент на балконе не было. Он был в комнате Мадлен. Лукас уговорил его отыскать там заветный сверток, чтобы быть готовым к любым сюрпризам госпожи. Павези сам открыл комнату, выдвинул ящики стола, достал сверток, перевязанный золотой тесьмой. Облегченно вздохнул:

- Сигары. Мадлен приготовила для меня отличный подарок.

- Сигары? – Лукас не смог скрыть огорчение. Он надеялся найти в столе Форнарины любовные письма от Эндрю Хью Беримора. Он не ожидал, что все завершиться так прозаично. Ему не верилось, что Мадлен Павези ездила за сотню верст только для того, чтобы раздобыть сигары. Почему она не привезла их сама? Для чего нужна была вся эта комедия? Чтобы проверить, следит ли за ней муж? Нет, здесь что-то не так. Мадлен, наверняка, что-то задумала. Возможно, она собирается с этим мальчишкой сбежать. Но куда? И зачем ей бежать отсюда в неизвестность?
Лукас завязал тесьму, положил сверток на место.

- Простите, что зря вас побеспокоил, - сказал он, распахивая перед Павези дверь.

- Лукас, ты меня не обеспокоил, а обрадовал, - обняв его за плечи, сказал Павези. – Я давно просил Мадлен раздобыть для меня сигары, которые Эндрю делает для себя. И вот, - он улыбнулся. – Их особый аромат я чувствую даже здесь, возле своей двери. Спокойной ночи, Лукас.
Павези пожал ему руку, закрылся в своей комнате. Лукас пошел к себе. Задержался на террасе. Его внимание привлекли голоса. Он видел, как Стин поспешно разжал объятия, как Мадлен заслонила лицо ладонями. Воцарившееся молчание длилось слишком долго. Мост остановился, а эти двое стояли друг против друга, боясь поднять глаза.

- Ну вот, - Лукас потер руки. – Мои подозрения оправдались. Между этими голубками существует связь, которую они пытаются скрыть. Но это им удается плохо. Зато для меня это очень-очень хорошо. Итак, госпожа Форнарина, посмотрим, кто кого.

Утром Лукас был обескуражен, услышав решение господина Павези отправить Стина в Курмайор. Выстроенный им четкий план стал никчемным. Он вновь проиграл. Форнарина Мадлен его перехитрила. Вновь бросила ему вызов, прикрывшись маской смирения. Он, Лукас, вызов принимает. Он – слуга. Она – госпожа. Но в один прекрасный день все может измениться, и тогда... Тогда он выместит на ней все свое зло, все свои обиды и поражения. Он не простит ей нелюбовь.
- Вы же не станете мне подсыпать яда за то, что я отправила мальчика на золотое дно? – спросила Мадлен, когда Стин вышел из столовой. Лукас улыбнулся. Ничего не ответил. Вместо него заговорил Павези:

- Дорогая, у меня создается впечатление, что ты неравнодушна к нашему поверенному. Ты уделяешь ему слишком много внимания.

- Ты прав, - улыбнулась она. – Мне Лукас нравится. А вот он меня недолюбливает.

- Это не так, - сказал Павези. – Лукас любит тебя по-своему. Так? 

Лукас кивнул и поднялся.
- Простите, мне пора. Я должен проводить Хью Беримора.

- Ступайте, мой верный друг, - сказал Павези.

Лукас поклонился госпоже, вышел. Он спешил в город не только потому, что хотел поскорее избавиться от Стина. Ему хотелось навестить Терезию. Он не был у нее больше месяца. Все не мог найти достойной причины для своего отъезда. Хотя повидаться с Терезией хотелось. 

Ее повышенное внимание льстило Лукасу. Терезия часами сидела у его ног и слушала рассказы о заоблачной жизни. Гора Альберго была для нее священным местом, куда она даже не мечтала попасть. Боялась умереть от разрыва сердца, увидев красоту замка. Поэтому она довольствовалась рассказами Лукаса, а потом их с удовольствием пересказывала соседям, приукрашивая на свой лад.
Когда Лукас подарил Терезии камею из коллекции господина Павези, она упала в обморок от счастья.  Лукас подарки делать перестал. Долго не навещал Терезию. А когда приехал, она бросилась ему в ноги со слезами:

- Не сердитесь на меня, умоляю. Не покидайте меня. Я женщина простая, бесхитростная. Мне не нужны никакие подарки. Для меня главное – видеть вас, быть вам полезной, - она протянула ему камею. – Эта красивая мраморная голова меня пугает. Она пророчит нам разлуку. А я не желаю с вами расставаться.

- Терезия, обещаю, что мы с тобой никогда не расстанемся, - Лукас помог ей подняться с колен, поцеловал в щеку. – Если хочешь, я заберу камею, чтобы она тебя не смущала.

- Заберите и приезжайте просто так, - обрадовалась Терезия.

Просто так приехать не получилось. Лукас едет в Курмайор с поручением. Он благодарен Мадлен за то, что она решила спровадить мальчишку. Теперь он, Лукас, сможет чаще видеться с Терезией и, может быть, излечится от своей любви к госпоже Павези. На душе стало светло.

- За печалью обязательно следует радость, поэтому любую ситуацию следует принимать с благодарностью, - подумал Лукас. Он посмотрел на скорбный лик Стина, попытался его подбодрить. Стин его слова пропустил мимо ушей. Он уселся в коляску, скрестил на груди руки, закрыл глаза, чтобы было легче переместиться в другую реальность, чтобы потом вспоминать о посещении замка и удивленно восклицать:

- Неужели, все было сном?

Больше года Стин прожил в Курмайоре. Больше года Лукас отвозил и привозил его на гору в замок Павези, все больше и больше проникаясь уважением к этому серьезному не по годам юноше. Лукасу захотелось сделать для него что-то приятное. Он познакомил Стина с племянницей Терезии – одной из самых завидных невест Курмайора. Но... Отношения между ними не заладились. Стин был полностью погружен в работу. Он пытался отыскать секрет табака деда Эндрю. Это было для него важнее, чем прогулки со смазливой барышней, мечтающей поскорее выти замуж.
- Что мешает вам стать отцом семейства? – поинтересовался Лукас.

- А вас? – спросил Стин с улыбкой.

- Долг, - ответил Лукас.

- А меня – тайна, - сказал Стин.

- Не проще ли узнать секрет у деда? – спросил Лукас.

- Не проще, - ответил Стин. – Дед сказал, что он никому секрет не раскроет. Если я хорошо усвоил его уроки, то разгадаю тайну сам. Днем мне кажется, что я – на пороге открытия. А вечером я понимаю, что далек от истины, как небо от земли. Я зашел в тупик.

- Поговорите с госпожой Павези, - предложил Лукас. – Может быть, она что-то подскажет.

- Ее подсказки уводят меня в другую сторону, - признался Стин. – Порой мне кажется, что подсказку знает девушка с портрета Фьорентано. Но... – он усмехнулся. – Она не умеет говорить.

- Вы мечтатель, Стин, - улыбнулся Лукас. – Я бы ни за что не додумался искать ответ у танцующей с облаками. Поговорите лучше с господином Павези. Они с вашим дедом были друзьями. Наверняка делились секретами.

- Навряд ли, - покачал головой Стин. – Дед был очень скрытным человеком.
Слово «был», слетевшее с губ, напугало Стина. А через несколько дней пришло известие о том, что Эндрю Хью Беримор покинул бренный мир, унеся с собой все свои секреты. Госпожа Павези разрешила Стину поехать домой. Он обещал вернуться через неделю. Но обещания своего не сдержал. Было невыносимо снова видеть Мадлен. Домой Стин тоже не поехал. Зачем? Что ждет его там? Пустота? Одиночество? Угрызения совести? Ему и без этого плохо. Его жизнь невыносима. Нужно бежать ото всех. 

Стин уехал на другой континент, чтобы никогда больше не вспоминать про золотое дно и секрет табака.

Стин начал новую жизнь. Он старался ничем не отличаться от других людей. Ему это удавалось до тех пор, пока не появилась Мэгги. С ее приходом жизнь Стина стала другой, потому что он стал другим. Он почувствовал, что в груди зарождается новое чувство. Он хотел помещать его рождению. Но это было ни в его власти. Тогда он перестал сопротивляться. Он понял, что влюблен в эту девушку, целующую облака. Влюблен. Это чувство так же прекрасно, как то, что он испытал, ступив на подвесной мост в замке Павези. 

Лицо Мэгги манит его из облаков. Кажется, он знает ее целую вечность. Она поет:
- Мой отец Росси Фьорентано.

 Стина обожгло. Да, да, да – перед ним танцующая с облаками. Но разве такое возможно? Нет, скорее всего, он грезит. Он потерялся во времени, в пространстве облаков, а Мэгги – плод его фантазии, поэтому так сильно его чувство к ней. Слишком много он о ней думал. Слишком часто вспоминал ее лицо, написанное на полотне, отворачиваясь ото всех, живущих рядом, и вот – расплата. 
Он сжал руку Мэгги. Она ойкнула. Он причинил ей боль, значит она живая.

- Откуда ты явилась в этот мир? – спросил он, боясь услышать правду.
- Издалека, - смущенно ответила она. – Мне говорили, что здесь можно нырять в облака. Но мне не сказали, что я смогу целовать их. А еще, еще, - она высвободила свою руку. – Еще я могу танцевать с облаками! 

Отбежала в сторону, закружилась, весело напевая. У Стина отлегло от сердца. Он закружился вместе с ней. Этот танец был похож на хождение по подвесному мосту в замке Павези. Стин обнял Мэгги, поцеловал в щеку. Она рассмеялась.
- Твой поцелуй горячий, страстный, лживый. Облака целуют не так. Их прикосновения  искрение и нежные. Жаль, что мы люди так не умеем.

- Жаль, - подтвердил он, разжимая объятия. – Странно, что мы встретились, ты не находишь?

- Нет, - ответила Мэгги, усаживаясь на скамью. Стин сел рядом.

- В этот город меня привело любопытство. Я решила узнать секрет облаков, - сказала она задумчиво. 
- А меня сюда привело желание избавиться ото всех секретов. Я отчаялся раскрыть секрет табака, поэтому сбежал, - признался Стин. 

- Ты задумывался о том, что от табака поднимаются клубы облачного дыма? – спросила она. Он покачал головой. – А зря, потому что здесь кроется разгадка. В основе наших поисков и метаний - облака, поэтому мы и встретились, - пояснила Мэгги.
- Поэтому, - подтвердил он. Посмотрел на ее спокойное лицо, заговорил с жаром:

- Я давно искал тебя. Я знал, что рано или поздно мы  встретимся. Скажи, что я должен сделать, чтобы ты не исчезла.

- Любить, - ответила она, глядя вдаль. Сходство с портретом было так велико, что Стин не сдержался. Он осыпал ее лицо поцелуями, осуществив свою заветную мечту. Мэгги закрыла глаза, прошептала:

- Я не думала, что все у нас произойдет так стремительно. Мне казалось, что впереди у нас вечность.

- Прости, - проговорил он смущенно. 

Облака поднялись вверх, разбежались в разные стороны, открыв панораму небосвода, залитого солнцем. Стин посмотрел на Мэгги. При солнечном свете сходство с портретом было едва уловимым. Это его раздосадовало. Он поднялся. Предложил пройтись. Она отказалась. Он настаивать не стал. Договорились о новой встрече. Мэгги на нее не пришла. Стин вздохнул с облегчением. Несколько дней не вспоминал о Мэгги. А, когда облака сделали город невидимым, помчался к заветной скамье. Мэгги, одетая в легкое платье серо-голубого цвета, целовала облака. Стин встал рядом, зажмурился, прошептал:
- Мэгги, это чудо.

- Здравствуй, Стин, - сказала она.

- Где ты была? – спросил он. – Почему не приходила?

- Наблюдала за тобой, - ответила она. 

- Зачем? - удивился он.

- Чтобы понять, можно ли тебе раскрыть секрет табака Эндрю Хью Беримора, - пояснила она.

- Ты его знаешь?! – воскликнул Стин.

- Не я, а госпожа Павези. Тетрадь с записями твоего деда хранится у нее в тайнике, - ответила Мэгги. 

- Откуда тебе все это известно? – голос его дрогнул.

- Не важно. Главное, я это знаю наверняка, - улыбнулась она. – Все остальное тебя не должно беспокоить. Пусть твой душевный покой остается при тебе.

- О каком покое может идти речь, если ты напомнила мне о том, что я с таким трудом пытался забыть? – закричал он.
- Так ты не забыл про замок Павези? – искренне удивилась Мэгги.

- Тебя прислала сюда Мадлен? – спросил Стин, усаживаясь на скамью.

- Нет, - ответила Мэгги, сев рядом. – Госпожа Павези не знает, что я здесь. Меня прислал сюда Лукас. Он был уверен, что я уговорю тебя вернуться в Курмайор.
- Нет, я никуда не поеду, - резко сказал Стин. Поднялся. – Я останусь здесь, в долине грез. Здесь я построю свой замок, соберу свою коллекцию картин, открою свою табачную фабрику, - повернулся к Мэгги. – Если хочешь, оставайся со мной.

- Нет, я не могу остаться, - сказала она с улыбкой. – Я обещала вернуться через неделю. Завтра я уезжаю.

Она поднялась. Взяла лицо Стина в свои ладони, поцеловала. Развернулась и ушла в облака. Стин опустился на скамью, закрыл лицо руками. Вспомнил первую встречу с Мадлен в вагоне поезда и решил, что возвращаться в прошлое не стоит. Он слишком далеко оттуда ушел. Он стал взрослым...

После ухода Мэгги прошло несколько лет. Сколько? Стин не считал. У него были более важные дела. Ему нужно было добиться всего, о чем он мечтал. Ему это удалось. Он стал
одним  из богатейших людей долины грез. У него есть  дом на вершине горы, фабрика, коллекция картин, друзья и недруги. Но нет главного – любви, позволяющей беспрепятственно проникать в облачную массу.  
Стин сидит на заветной скамье и немигая смотрит перед собой. Он думает о том, что

Мэгги была права, разгадка любой тайны начинается с любви. Любовь - основа мирозданья. А в его сердце пустота. Она появилась на горе Альберго, когда его выставили из замка Павези. Она должна исчезнуть там же.

Стин поднялся, побежал к вокзалу. Его влекло вперед непреодолимое желание вернуться в Курмайор.

Когда поезд остановился у вокзала, Стин почувствовал легкую дрожь во всем теле. Он волновался так, словно приехал сюда впервые. Город и в самом деле было не узнать. Золотая листва делал его еще прекраснее. Название – золотое дно подходило как нельзя лучше. Солнце щедро разливало по земле свою позолоту. В палисадниках полыхали огнем хризантемы – любимые цветы горожан. Хризантемами была украшена дорога  к замку Павези. 
- Что за праздник сегодня? – спросил Стин у возницы.

- Господин Павези открывает в своем доме музей. Теперь все желающие смогут любоваться его коллекцией совершенно бесплатно, - ответил тот. – Церемония начнется через несколько минут.
Он хлестнул коней. Они побежали быстрей. Экипаж остановился у ворот в тот момент, когда началась церемония открытия. У Стина перехватило дыхание. Он вновь здесь, на горе Альберго. Перед ним серое неприветливое здание с островерхими шпилями башен по бокам. Массивная лестница, по которой он столько раз поднимался. Балюстрада, украшенная по случаю торжества. Господин Павези произносит речь. Стин не слышит его слов. Он видит, как постарел Павези за эти годы. Рядом верный Лукас. Годы его тоже не пощадили. А к госпоже Павези время было благосклонно. Форнарина Мадлен также величественно неприступна и также прекрасна.

Стин решил не отпускать извозчика. Остался сидеть в экипаже. Ему было все прекрасно видно. И не нужно  пробираться через людскую толпу, до отказа заполнившую площадь перед замком, чтобы услышать голос господина Павези. Стин услышит его потом. А сейчас он будет наблюдать за происходящим издали.
Возница обрадовался, что Стин не торопиться уходить. Он оказался весьма словоохотливым малым. Он рассказал Стину, что господин Павези решил сделать городу подарок в честь своего девяностолетия. Он откроет для посещения самый большой зал своего замка, где собраны почти все экспонаты. Остальные комнаты, а их в замке более ста, останутся пока закрытыми. Посмотреть полотна известных и неизвестных мастеров можно будет два раза в неделю. Список гостей составлен на несколько лет вперед. Но это горожан не огорчает. Они счастливы уже тем, что могут свободно подниматься на гору Альберго и с высоты любоваться своим дорогим Курмайором, своим золотым дном. А еще можно будет гулять по парку, который занимает площадь в несколько сот гектаров.

Стин усмехнулся, подумал о том, что людям свойственно все преувеличивать, приукрашивать действительность, а потом удивляться множеству несоответствий.
- Вас отвезти в Курмайор? – спросил возница.

- Нет, - улыбнулся Стин. – Я живу здесь в замке в одной из сотен комнат, которые пока закрыты.

- Вы шутник, - рассмеялся возница. – Желаю удачи. Смотрите не заблудитесь...

Стин расплатился. Пошел по заветной тропе к озеру. Там, в тени деревьев он решил дождаться, когда стихнет праздничная суматоха. Ему не хотелось, чтобы посторонние люди наблюдали за их встречей, за тем, как он будет просить прощения у господина и госпожи Павези за свою мальчишескую выходку. Его не было больше десяти лет. Хорошо, что он наконец-то осмелился сделать шаг к примирению. Хорошо...

Когда зажглись фонари, Стин выбрался из своего укрытия. Он прошел вдоль канала, шагнул на подвесной мост, улыбнулся. Приятно было вновь испытать забытые ощущения. Стин сделал несколько шагов, зажмурился от радости, распирающей грудную клетку. Мост взлетел вверх. Стин открыл глаза. На противоположной стороне стоит госпожа Павези. Нет, она не стоит. Она бежит ему навстречу. Легкое шифоновое платье в цвет облаков на закате делает ее фигуру воздушной. Еще миг и она улетит в небеса. Стин должен ее удержать.

Он рванулся вперед. Они встретились на середине моста. Она обняла его, неловко ткнулась в щеку, зашептала:
- Спасибо тебе, мой мальчик, лучшего подарка ко дню рождения я не могла себе пожелать.

- Простите меня, Мадлен, - зашептал Стин, почувствовав на щеках горячую влагу. Он не сразу понял, что это его слезы. Его!? Он исступленно шептал ее дорогое имя, повторяя его на сотни ладов. А она, запрокинув голову, смеялась.

В замке звучала музыка чарующая, негромкая, нежная. Она раздвигала границы пространства, манила в безмерность.
- Вы позволите мне остаться, Мадлен? – голос Стина дрожит.

- Живите у нас столько, сколько захотите, - смеется она. – Вы – Хью Беримор – наш желанный гость. Вы, маленький Стин, наш приемный сын. Да-да, об этом говорится в завещании. После нашей смерти...

- Мадлен, Мадлен, Мадлен, умоляю вас, не продолжайте. Мне ничего не нужно, - стонет он.

- Не бу-у-у-ду, - кричит она, с силой раскачивая мост.

Ее нужно остановить, но Стин не может. Он не имеет права совершать ту же ошибку. Он понимает, что безумно влюблен ни в Мэгги, а в Мадлен, потому что она – его мечта.

Мадлен перестает раскачивать мост, усаживается на него, свесив ноги вниз. Говорит:

- Жизнь так прекрасна и так коротка. Наслаждайтесь ею, Стин. Не скупитесь на добрые дела, и тогда...  Тогда вы будете по-настоящему счастливым человеком. По-настоящему...

Стин сел рядом. Мадлен положила ему голову на плечо. Он задохнулся от пряного аромата ее волос, а безбрежность, отраженного в воде неба, подсказала недостающую составляющую для разгадки секрета табака деда Эндрю.

- Теперь вам известны все наши тайны, Стин, - прошептала Мадлен, угадав его мысли. – Надеюсь, вы не станете их предавать огласке. Обещайте, что вы расскажете обо всем только своему сыну Тарацину, - она рассмеялась. Вскочила. Побежала к дому, крикнув:

- Догоняй...те, Сти-и-ин!

Он дождался, пока мост перестанет качаться. Поднялся, медленно пошел к распахнутым дверям замка, повторяя:

- Сын Та-ра-ци-н, сы-н, сы-н... С-ти-и-н...
Главный зал был ярко освещен. Несмотря на поздний час, гости еще не разъехались. Они вели неспешные беседы, рассматривали полотна, танцевали. Господин и госпожа Павези сидели в высоких креслах. Стин подошел, поклонился. Лицо старика Павези просияло. Он поднялся, обнял Стина.
- Рад видеть тебя, сынок. Спасибо, что приехал. Все вокруг думают, что сегодня мой день рождения, но тебе я могу открыть нашу семейную тайну. Сегодня день рождения Мэгги. Да-да, ты не ослышался. Полное имя госпожи Павези Мэгги Мадлен Форнарина Росси Фьорентано. В твоей комнате висит ее портрет. Я думал ты сразу увидишь сходство, а ты... – Павези рассмеялся, видя растерянность на лице Стина.

- Как же я был слеп? - подумал он. – Как не увидел очевидного?

Стин повернулся к Мадлен. Она сидит с отрешенным видом. Смотрит мимо Стина.
- Никто не должен знать, что мы знакомы.

- Обещаю, никто не узнает, что несколько минут назад вы шептали мне на ухо милые глупости, - думает он. -  Все это было в безмерности, а здесь, в стенах замка, вы – госпожа Павези. 
Стин опустился на колено, протянул ей миниатюрную коробочку.
- Примите от меня этот подарок.

Госпожа Павези вопросительно посмотрела на мужа. Он одобрительно кивнул. Она взяла с ладони Стина коробочку, открыла и беззаботно рассмеялась.

- Дорогой, полюбуйся, золотая камея. Стин, вы научились читать мысли на расстоянии? Нынче утром я сказала Паоло, что у меня нет только золотой камеи с моим профилем. И вот... Благодарю вас, - протянула Стину руку для поцелуя. Он задержал ее чуть дольше, чем следовало. Она укоризненно не него посмотрела. Поднялась.

- Господин Хью Беримор, позвольте и мне преподнести вам подарок. Я приглашаю вас на танец с облаками.

Взяла Стина под руку, повела вверх по ажурной лестнице, упирающейся в зеркальную стену небольшой танцевальной комнаты. Обвила его шею, приказала закрыть глаза, закружила. Зашептала:
- Облака можно целовать. В облака можно нырять. А если в сердце живет любовь, то с облаками можно танцевать. 

- Можно танцевать, - повторил Стин.

Сквозь полу-прикрытые веки он видит замок Павези, отраженный в сотнях зеркал круглой танцевальной залы. Зеркальная поверхность подрагивает, превращается в мягкую облачную массу, скрывающую город... 
Город лежит в чашеобразной долине с четырех сторон его обнимают горы. На вершине одной из них живет преуспевающий господин с женой и сыном Тарацином. 
Когда облака делают город невидимым для посторонних глаз, господин и госпожа танцуют на балконе своего замка, а Тарацин ныряет в облака...
                Часть вторая.       МАГИЯ ЧУВСТВ.       10.09.09. – 13.09.09.
                                                          Мы все объяснения ищем тому,

                                                          Что чаще всего неподвластно уму.

                                                          Летят журавли через осень в весну.

                                                          Я с ними хочу. Почему? Не пойму...
В маленькой коморке горел тусклый свет. Его едва хватало, чтобы разглядеть палитру. Художник придвинулся к окну, перемешал все краски. Сделал несколько мазков по холсту. Отбросил кисть в сторону.

- Сегодня не мой день. Не мой, - сказал он в сердцах. Распахнул дверь, вышел на улицу, буркнув кому-то:

- Пойду прогуляюсь. Темнота подвала меня убивает.

Дверь медленно закрылась. Свет в коморке погас. Через небольшое окошко внутрь пролился лунный свет. В дальнем углу коморки послышались негромкие всхлипывания. Худенькая девочка выбралась из-под груды старого тряпья, постояла в лунном свете, подняла с пола кисть, подошла к холсту. Долго внимательно разглядывала его, поворачивая голову то направо, то налево. Наконец решилась. Обмакнула кисть в краску, сделала робкий мазок, отошла от холста. Улыбнулась. Вновь обмакнула кисточку, сделала еще несколько мазков. Потом еще, еще, еще. Увлеклась игрой настолько, что забыла про давнюю обиду, заставившую ее плакать. Детские обиды проходят быстро. Детям не свойственно уделять огорчению повышенное внимание, как это делают взрослые.

 Девочка беззаботно рассмеялась, увидев, как изменился холст. Ей было невдомек, что у художника больше нет красок. Что у него совсем нет денег. Что ему нечем заплатить за эту жалкую коморку, не на что купить еды. Он бродит серым призраком по улицам города и мучительно ищет выход из тупика, в который загнала его судьба.

Художник знает о своем таланте. Но этого знания не достаточно для того, чтобы расплатиться с кредиторами. Они не желают ждать, когда муза посетит художника, и он создаст шедевр, сумма от продажи которого с лихвой покроет все его долги. Кредиторы поставили ему условие, назначили срок, который истекает завтра. Завтра картина должна быть готова. Но художник не может писать. Он пуст, как пересохшее русло реки. Эта пустота его гнетет. Если бы не девочка, живущая в его коморке, он бы давно свел счеты со своей никчемной, убогой жизнью.

- Зачем человеку дается талант? Что с ним делать? Как заставить других поверить в реальность чуда?

Художник присел на берегу реки. Задумался, глядя на поблескивающую в лунном свете воду. Возвращаться в коморку не хотелось. Было невыносимо видеть испорченный холст, краски и надтреснутый мольберт, замотанный пестрой тряпицей. Не хотелось будить девочку. При мысли о ней сердце художника заныло. Слезы навернулись на глаза. Он смахнул их, отругав себя за излишнюю сентиментальность. В который раз подумал:

- Если бы я не встретил девочку тогда, то все могло бы пойти по-иному. Но... – вздохнул. - Изменить ничего нельзя. Тогда я поступил так, как подсказало мне сердце. Теперь я не слушаю свое сердце. Теперь я следую за разумом и становлюсь безумным.

Он поднялся. Пошел вдоль реки. Но через несколько метров вновь опустился на землю. Обхватил себя за плечи, чтобы унять дрожь.

- Малышка послана мне во спасение, - зашептал он. – Она – ангел, спустившийся с небес. А я – старый, нищий художник, возомнивший себя великим человеком. 

Он захохотал. В ночной тишине его смех был похож на крик отчаяния. Это и был крик, неумело прикрытый маской радости. Художник закрыл лицо руками. Ему вспомнились слова из Священного писания: «И при смехе иногда болит сердце. И концом радости бывает печаль»
. Но в его жизни радости было так мало, а печали так много, что он разучился радоваться по-настоящему. Все изменилось, когда в его жизнь вошла Мэгги...

Художник любил бродить по ночному городу, когда смолкали все звуки и смешивались все краски, когда ничто не отвлекало его от раздумий. Неизменно маршрут его прогулок заканчивался у реки. Он поднимался на горбатый мост и долго неотрывно смотрел вниз, пытаясь увидеть то, что рассмотреть невозможно. Вода символизировала для художника душу метущуюся, стремящуюся в неизвестность. Туда, где рождается чудо по имени творчество. Глядя вниз, художник ждал озарения. Но оно не спешило снисходить на него. Все его картины критики высмеивали. От него ждали другого. Но... других полотен он не мог создать. Другие полотна у него не получались. Поэтому каждую ночь он приходил на мост и повторял одни и те же слова. Повторял монотонно, бездумно. Слова двано потеряли первоначальный смысл. Остались лишь звуки, которые издавал художник. Ничего бы не изменилось, если бы он напевал или насвистывал что-то, просто ему хотелось говорить и слушать звук собственного голоса, исчезающего в пространстве.

Та ночь была особенно темной. Накрапывал дождь. Ветер пронизывал насквозь. Художник хотел вернуться домой с полдороги, но неведомая сила подтолкнула его вперед, к мосту. Еще издали художник увидел на своем заветном месте странное бесформенное существо.

- Кто ты? – крикнул он.

- Я этого не знаю, - раздалось в ответ. – Зато мне доподлинно известно, что тебе не следует смотреть вниз, чтобы найти вдохновение. Его там нет и быть не может. Его нужно искать на небе среди облаков.

- Благодарю за совет, - сказал художник с улыбкой. Желание поднять голову вверх у него ни разу не возникло. Почему? 

Художник пошел к центру моста, чтобы лучше рассмотреть своего собеседника. Чем ближе он подходил, тем сильнее билось сердце. Волнение захлестывало с головой. Слишком детским был голос. А встретить ребенка в столь поздний час ему хотелось меньше всего. Он замер, увидев девочку с огромными глазами на чумазом худом лице. Взгляд ее был таким бездонным и недетским, что художник растерялся.

- Ты ангел? – прошептал он, опустившись перед девочкой на колени.

- Нет, - покачала она головой. – Я – маленькая бродяжка, которую отовсюду прогоняют. Я живу здесь, под мостом. Здесь хорошо. Тихо и спокойно, - улыбнулась. – Не спрашивай, как я сюда попала и сколько мне лет? Я не отвечу. Задай лучше те вопросы, которые ты задаешь всегда. Я люблю твой голос. Я бы ни за что не выдала себя, если бы знала, что ты придешь сегодня. Но, раз уж так вышло, скажи мне, как тебя зовут?

- Мое имя Росси. Росси Фьорентано, - ответил он.

- А я придумала себе сразу несколько имен: Форнарина, Мадлен, Мэгги. Сегодня я – Мэгги, - она улыбнулась, прикрыла лицо тряпицей так, что остались видны большие недетские глаза. – Я – Мэгги, потому что магия этой ночи заставила меня открыть тебе важную тайну. Теперь ты знаешь, что истоки творчества – на небесах.

- На небесах, - повторил художник и поднял голову вверх. Темные тучи сдвинулись с места, приоткрыв лунный диск. Росси впервые видел луну такой желтовато-белой.

- Это  и в самом деле магия, Мэгги, - проговорил он. – Вот оно то сочетание цвета, которое я так долго искал. Да-да, теперь я непременно закончу свое полотно.

Он опустил голову, чтобы поблагодарить девочку, но она исчезла.

- Мэгги, ты где? – крикнул художник. Она не отозвалась. Он попытался отыскать ее под мостом. Тщетно. Девочки нигде не было.
- Кого мне отблагодарить за прозрение? – спросил он.

- Не-бо, - послышалось в ответ.

- Я обязательно приду завтра, Мэгги, - сказал художник и побежал домой. Ему хотелось поскорее завершить полотно. И даже тусклый свет не помешал верно подобрать цветовую палитру.

Утром Росси отнес еще непросохшую картину заказчику. Тот остался доволен. Щедро расплатился с художником. Сделал еще один заказ. Окрыленный Росси накупил угощения для Мэгги и отправился к мосту. При свете дня и река, и мост были другими. Исчезла та ночная таинственность, которая так его сюда манила. Зато в воде появилось четкое отражение небосвода и покатых берегов, поросших бело-розовыми маргаритками. Росси залюбовался. Кто-то бросил в воду камешек. Росси повернул голову. Заметил, как странное, бесформенное существо юркнуло под мост. Улыбнулся.

- Мэгги.

Пошел за ней. Было любопытно посмотреть на нее при свете дня.

- Я сегодня ныряла в облака, - сообщила она вместо приветствия. – Мое лицо стало белоснежным, а волосы шелковыми. Теперь я могу не прятаться от тебя. Теперь я не замарашка, а Форнарина.

Она убрала тряпицу от лица. Росси ахнул. Девочке было чуть больше десяти. Милая угловатая наивность разрумянила ее щечки. Аккуратный ротик вытянулся в удивленное «Ну?»

- Ты красавица, Форнарина, - выдохнул Росси, поняв, что девочка ждет он него комплимента. – Позволь пригласить тебя в мой дом. Благодаря твоему совету, я заработал много денег. Я...

- Хорошо, - сказала она, спрятав лицо. – Я приду чуть позже.

- Ты знаешь, где мой дом? – спросил Росси.

- Да. Бродяжки знают все, - ответила она и убежала.

Росси побрел домой. Ему бы следовало радоваться, а он плакал. Плакал потому, что девочка напомнила ему дочь Виолетту, которая умерла у него на руках. Ей было девять лет. Она угасла, как лучина не способная больше светить. Росси был безутешен. Он винил себя в смерти малышки. Он пытался залить горе вином. Но оно сыграло с ним недобрую шутку. Оно ужалило его, как змей. Росси лишился рассудка. Он выгнал из дома жену. Разорвал холсты, сломал кисти, растоптал краски. Он метался по дому, выл, стонал и хохотал, а потом побежал к реке с намерением утопиться. Но река в ту пору обмелела настолько, что ее можно было перейти вброд, не замочив ног. Росси долго лежал ничком в пересохшем русле реки. Постепенно рассудок просветлел. Росси стало ужасно стыдно за свое поведение. Он поднялся и побрел вперед, не думая о том, что уходит от дома все дальше и дальше. 

Домой Росси не вернулся. Он начал новую жизнь. Он дал себе слово, что никогда больше не возьмет кисти в руки, потому что его талант никому не нужен. Несколько лет Росси служил метельщиком, отрабатывая возможность жить в маленькой каморке на окраине города. Несколько лет он не вспоминал о прошлом. И вот... прошлое явилось к нему в образе Мэгги Форнарины. Нет. Оно вернулось раньше, когда он подобрал на улице коробочку с красками. Кто ее обронил? Было уже не важно. Главное, он, Росси, ее нашел. В тот момент он почувствовал страстное желание писать. Это воодушевило его. Он написал первую картину после долгого перерыва. Потом вторую, третью, десятую, а потом... потом появилась Мэгги.

Она распахнула дверь его коморки, сказала звонким голосочком:

- Я останусь у тебя. Без меня ты пропадешь.

Вошла, закрыла за собой дверь. Положила в угол узелок со своим нехитрым приданым. Села за стол. Росси растерялся. Почувствовал себя старым, никому не нужным человеком. Некстати вспомнил, что ему скоро шестьдесят. Настроение испортилось. Захотелось прогнать девчонку. Но он сдержался. Он поставил перед Мэгги блюдо с едой, сел напротив. Завязавшийся разговор примирил его с прошлым. Росси решил, что девочка не виновата в том, что с ним произошло задолго до ее рождения. Наоборот, ее появление он должен принять, как небесный дар. Она скрасит его одинокую старость. Ему будет ради кого жить, о ком заботиться,  для кого писать свои шедевры. В том, что все его полотна однажды назовут шедеврами, Росси не сомневался. Нужно было запастись терпением и дожить до этого однажды. 

Мэгги осталась в доме художника. Когда приходили заказчики и кредиторы, она пряталась в дальнем углу. Когда Росси выходил из себя, она исчезала. А потом появлялась в тот самый момент, когда Росси был нужен внимательный слушатель. Но Мэгги не только слушала, она говорила. Она была немногословной. Но слова ее всегда задевали Росси за живое, бередили именно те струны его души, которым следовало звучать в этот момент.

Росси привязался к девочке. Называл ее своей дочкой. Она счастливо улыбалась. Но отцом его не назвала ни разу. Господин художник – сухо и почтительно. Он не сердился. Наоборот. Это господин художник возвышало его в собственных глазах. Но чем больше распирала его гордость, тем хуже получались полотна. Росси сердился, а Мэгги качала головой.

 - Гордыня – тяжкий грех, - твердила она.

- Откуда ты знаешь? – сердился он. 

- Какая разница, откуда? Просто знаю и все, - отвечала она. 

Порой эти ее ответы выводили его из себя. Он кричал, а она закрывала лицо тряпицей и убегала из дома. Ему становилось стыдно за свою несдержанность. Он давал себе слово, что подобного больше не повторится. Но раз за разом нарушал его. Тогда Росси решил сам уходить из дома, чтобы выплескивать свою ярость где-нибудь в другом месте. Таким местом стал пологий берег реки. Росси садился на траву, обхватывал себя за плечи и тянул заунывное:

- У-у-у-у-у-у...

Этот звук заменял все слова, лишенные смысла. Их не следовало произносить вслух. Их некому было слушать.

Вот и сейчас он сидит на берегу и стонет, потому что не знает, как жить дальше.

Росси вернулся домой, когда солнце поднялось над землей. На пороге столкнулся с кредиторами. Их лица сияли. Они принялись обнимать художника, наперебой расхваливая его шедевр.

- Какой? – удивился он, пытаясь понять, что им могло понравиться в его вчерашней мазне.

- Не скромничайте, любезный. Картина на вашем мольберте, лучшая из всех, созданных вами прежде. 

- Теперь мы видим, что вы – талантище! Мы готовы сотрудничать с вами. Мы...

Он перешагнул порог, застыл в изумлении.

- Кто мог сотворить это чудо? Неужели Мэгги? – мелькнула мысль. 

Он глянул в угол. Никого. Она ушла, забрав свое нехитрое приданое. О ее присутствии напоминала только цветная тряпица на мольберте. Росси опустился на стул, закрыл лицо руками. Его больше не волновало происходящее вокруг. Внутри него разверзлась бездна. Сердце остановилось. Стало трудно дышать.

- Вернись, прошу тебя, Мэг-ги, - простонал он. Кто-то протянул ему стакан воды.

- Росси, вы – гений. Поставьте свой автограф на полотне.

- Он там уже есть, - отмахнулся художник.

- Верно, - обрадовались кредиторы. 

Росси поднял голову, глянул на холст. Да, сомнений нет, это его закорючки. Но как они здесь появились? И молнией – прозрение. Он написал их,  а потом ушел. Он не подозревал, что Мэгги умеет рисовать. Они никогда не обсуждали ее способности. Они всегда говорили о нем, о его таланте, о его гениальности. Он был господином художником, а она – маленькой девочкой, бродяжкой, сошедшей с небес. Где ее искать? Неизвестно. Росси ничего о ней не знает кроме имени, которое она сама себе придумала. Что делать? Ждать. Мэгги обязательно вернется. Не может же она бросить его на произвол судьбы. Она прекрасно знает, что он без нее пропадет. Но он постарается не пропасть. Он купит краски, кисти, холст и напишет свою прекрасную картину. 

Росси погрузился в работу. Он выполнил массу заказов, а потом решил написать по памяти портрет Мэгги. Он старался воссоздать мельчайшие детали детского личика, но ничего не получалось. На портрете Мэгги выглядела намного старше. Росси долго размышлял, почему. Пока, наконец, не понял, что пытается изобразить на холсте свою мечту. Тогда он заменил волосы облаками, оттенил глаза, добавив во взгляд легкой грусти. Остался доволен своей работой.

- Танцующая с облаками Мэгги всегда будет меня любить. Она простит мне все мои безрассудства и...

- Я уже их тебе простила, - раздался мелодичный голос. Росси не сразу узнал повзрослевшую девочку, появившуюся на пороге его дома.
- Мэгги?! – воскликнул он.

- Теперь меня зовут Мадлен, - сообщила он. Обняла художника, поцеловала в щеку. – Я скучала без тебя.

- Я тоже. Где ты была, моя маленькая бродяжка?

- Теперь я не бродяжка, а госпожа Сигарелла, - гордо вскинув голову, сказала она.

- Вот так новость! Что это значит? Объясни.

- Не стану, - заупрямилась она. Села на стул. – Все слишком сложно, господин художник. 

- А ты попробуй, - сев напротив, предложил Росси.

- Все слишком сложно. Он женат. Он одержимее тебя, - заговорила она нараспев. – Я знаю, что нужна ему пока... – улыбнулась, - пока он не создаст неповторимый табачный аромат.

- Его создашь ты, Мэгги, - сказал Росси. – Ты будешь помогать ему так же, как помогала мне. Все мои шедевры созданы тобой, моя девочка.

- Нет, нет и нет, я здесь ни при чем, - замотала она головой.

- Не спорь, - Росси поднялся. – Ты – муза, этого довольно. Я счастлив, что вернулась ты.

- Я заглянула ненадолго, - потупив взор, ответила она. – Подаришь мне свою картину?

- Нет, - ответил он слишком резко. Ему не хотелось, чтобы Мэгги вновь исчезла. Он ее слишком долго ждал. Но как ее удержать? Имеет ли он право удерживать ее? Он отошел к окну, сказал, не поворачиваясь:

- Потом, когда меня не станет, ты...

- Не продолжайте, господин художник, - в голосе Мэгги послышался металл. Росси обернулся. Она протянула ему лист. – Вот ваше завещание. Хотите – ​подпишите. Не хотите, выбросьте в огонь.

- Я подпишу, - сказал он. – Ты моя дочь, и все, что мне принадлежит – твое. 

Он взял из ее рук бумагу, написал: подтверждаю, что Мэгги Форнарина Мадлен Росси Фьорентано наследует все мое состояние.

- Благодарю, - прошептала она, склонив голову. – Ваши полотна вас переживут. Ваше имя будут повторять потомки через несколько сотен лет.

- Мне будет все это не важно, - улыбнулся он. – «Нет ничего лучшего, как наслаждаться человеку делами своими, потому что это доля его; ибо кто приведет его посмотреть на то, что будет после него?»
  Приятнее, когда тебя при жизни признают. Когда талант твой нужен не только тебе.

- Он нужен мне, отец, - прижавшись к нему, сказал Мэгги. – Я люблю вас, мой безумный господин художник. Я вами восхищаюсь.

- Спасибо, дорогая, - Росси прослезился. – Я благодарен судьбе за то, что она мне подарила тебя. Будь счастлив, моя девочка. Ты достойна жить во дворце, а не в этой жалкой конуре.

- Я обязательно заберу тебя отсюда, когда стану хозяйкой замка, - пообещала Мэгги.

- Не меня, - усмехнулся он, - мои картины, в которые вложена и часть твоей души. Прощайте, госпожа Сигарелла. Пусть вам сопутствует удача.

Мэгги ушла. Росси поднялся, подошел к окну. День был чудесным. Солнце залило ярко-желтой охрой маленький дворик перед домом. Росси захотелось написать портрет госпожи Сигареллы. Захотелось сочинить сказку для Мэгги и самому поверить в то, что она станет явью.

Он вынес на улицу мольберт, смешал краски, сделал мазок, другой, третий. На полотне возник замок с островерхими башенками.  Его окружала река, в которой отражалось небо и пологие берега, поросшие маргаритками. Через реку был перекинут горбатый мост, посередине которого каменным изваянием застыла фигура высокого человека. Полы его длинной одежды раздувал ветер. Человек низко надвинул на лоб шляпу, чтобы быть неузнанным. Поднял воротник, втянул голову в плечи. Он – сторонний наблюдатель. Посторонний, не смеющий мешать чужому счастью, миру и благоденствию. Он рад, что там, в замке все прекрасно, поэтому полотно залито солнечной охрой. Поэтому так легко на сердце у художника, и душа его летит ввысь, к истокам творчества, к Творцу...

- Знаешь, Росси, почему мы встретились? - льется музыкой с небес голос Мэгги.

- Почему?

- Потому что я искала тебя. Искала, чтобы выплеснуть на тебя весь свой детский гнев, все свое негодование из-за того, что ты так поступил с моей мамой. Ты не знал, что Лансетти Фьорентано ждет ребенка. Ты ничего не хотел видеть и слышать. Ты страдал. Но рядом с тобой был человек, который страдал ничуть не меньше. Она нашла в себе силы не поддаваться отчаянию, потому что дышала любовью. А тебе любовь была не нужна. Я это поняла сразу, как только увидела тебя. В моем детском сознании все перевернулось. Мне стало жаль тебя. Ты так одинок и несчастен, что добавлять тебе страданий – бесчеловечно. Я решила остаться с тобой. Решила вернуть тебе любовь. У меня это получилось. У нас это получилось. Ты возродился к новой вечной жизни...
- А что с Лансетти? – голос Росси дрогнул. Впервые за долгие годы разлуки он произнес имя жены. Захотелось увидеть ее, упасть к ее ногам и молить о прощении. Он вспомнил ее огромные грустные глаза и понял, кого ему напоминает Мэгги. Сомнений нет, она дочь Лансеттти, его дочь. Он мог быть счастливым отцом, но... 
- Лансетти простила тебя, отец. Она вышла замуж, стала госпожой Эндрю Хью Беримор. У нее подрастают сыновья. Она любит и любима. 

- Любима, - повторил Росси.

Мэгги долго бродила по улицам города, в котором прошло ее детство. Пришла на горбатый мост, встала посередине, загляделась на сверкающую воду. Задумалась. Ее жизнь складывалась непросто. В десять лет она сбежала из дома, а когда вернулась, ее мать Лансетти была уже госпожой Хью Беримор. Только на смертном одре она призналась, что Форнарина – ее дочь, а не младшая сестра, как считали все вокруг.

- Почему ты не сказала об этом раньше? – спросил Эндрю, стараясь не показывать бушующее в душе негодование.
- Боялась, что ты прогонишь меня, - призналась она. – Если бы я знала, что Росси жив, я бы продолжала ждать его возвращения и не ответила бы взаимностью на твои ухаживания. Прости, что заставила тебя страдать.

- Тебе не в чем упрекать себя, дорогая. Годы, прожитые с тобой, Лансетти, были самыми счастливыми, - сказал он, прижав к губам ее руку.  – Ты помогла мне пережить утрату. Ты не только стала матерью моему старшему сыну, ты подарила мне еще одного наследника, продолжила род Хью Бериморов. 

- Жаль, что нам приходится расставаться, - прошептала Ланнсетти и затихла.

Эндрю уткнулся лицом в колени Форнарины, которая сидела у постели умирающей матери, и беззвучно заплакал. Его жизнь потеряла смысл. Он безнадежно влюблен в эту девочку. Но он не посмеет взять ее в жены. Он должен расстаться с ней, как можно скорее, пока еще не так сильна их тяга друг к другу.

- Дай мне слово, Форнарина,  что станешь женой Паоло Павези, - сказал он первое, что пришло на ум.

- Да. Мы усыновим твоего внука, - сказала она первое, что пришло ей на ум.

- Зачем тебе чужой ребенок? – удивился он. Слезы просохли. – У тебя родится свой сын. Назови его Тарацин.

- Смешное имя, - улыбнулась она.

- Смешное, - подтвердил он. Поднялся. – Я буду вечно любить тебя. Вечно.

- И я тебя, Эндрю, - прошептала она, впервые назвав его по имени. Обвила его шею руками,  поцеловала в губы крепко, страстно. – Прощай.

- Прощай...

Форнарины не было целую вечность. За это время Эндрю женился. У него подрастали сыновья, кто-то должен был за ними присматривать. Он выбрал хозяйственную женщину, которая занялась ведением домашних дел. А у Эндрю появилась возможность посвятить себя своему любимому делу – созданию новых табачных ароматов. 

Третий брак Эндрю Хью Беримора был больше похож на деловое сотрудничество, чем на взаимную привязанность. Но, несмотря на это, в семье появился еще один сын. Дети быстро выросли, обзавелись своими семьями. Эндрю Хью Беримор стал дедом. У него появились внуки.

 Вот тогда-то в его дом приехала госпожа Павези.  Суровое лицо Эндрю озарилось улыбкой счастья. Он прижал Форнарину к груди, поцеловал в лоб.

- С приездом, Сигарелла. 

- Рада видеть вас в добром здравии, господин Эндрю, - пропела она своим волшебным голоском.
 Жизнь Эндрю окрасилась новыми красками. Он снова стал молодым, энергичным человеком, которому не страшны никакие преграды. Сегодня его день и он проведет его так, как пожелает.

Он увел Сигареллу в горы. Они не могли наговориться, насмотреться друг на друга, надышаться воздухом любви, раскинувшей над ними своей покров. Потом они гуляли по табачным плантациям. Форнарина Мадлен внимательно слушала наставления Эндрю о том, как лучше выращивать табачные кусты, делала записи, задавала вопросы, а перед отъездом попросила разрешения взглянуть на племянника. Стин ей понравился сразу.

- Ты и будешь Тарацином, - шепнула она, поцеловав его в румяную щечку. Тогда ему было чуть больше года...

Мэгги бросила в воду горсть монет, подождала, пока круги на воде исчезнут, улыбнулась и пошла к вокзалу. Пора возвращаться в Курмайор. Скоро праздник, на который обязательно приедет Стин. Она это знает, чувствует. Стин сделает ей самый дорогой подарок, а она научит его перемещаться в пространстве и времени. Но он это поймет не сразу. Потом, когда пройдет много-много зим и лет, он ощутит в себе великую силу любви. Он научится ею дышать и захочет дарить ее всем, кому она необходима.

Мэгги вошла в вагон. Села у окна. Поезд тронулся. Колеса застучали на стыках:

- «Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла. Не радуется неправде, а сорадуется истине; все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит. Любовь никогда не перестает...»

- Любовь никогда не перестает, - повторила Мэгги. Закрыла глаза, задремала.

Она приезжала в этот город, чтобы выкупить картину Росси Фьорентано. Ту самую, которую она написала вместо него. Любовь помогла ей создать этот шедевр, за который сегодня она заплатила в сто раз больше, чем стоили старые краски, кисти и холст. Мэгги было не жалко денег. Она легко с ними рассталась. Выписала чек, забрала картину, села в экипаж. Подумала о том, что когда была маленькой бродяжкой, деньги ее совершенно не интересовали. Теперь, когда она стала госпожой Павези, ей нет необходимости задумываться о них. Деньги – вода, перетекающая из одного места в другое. Чем больше утекает, тем больше возвращается обратно. Но не это главное. Главное то, что к ней вернулась частичка ее души, ее безграничной нежности и любви. Теперь она сможет рассказать Паоло Павези свою историю, открыть ему свою тайну. И тогда ему станет понятно, почему она с такой одержимостью пыталась отыскать «Магию чувств». Так назвал свое полотно художник Росси Фьорентано. Так назвала его девочка, жившая в доме художника. Никто не знал, что она подделала автограф художника. Она написала на обороте полотна «Мэг-гия чувств», увековечив свое имя, свое авторство.

Поезд замедлил ход.

- Золотое дно, дамы и господа! – громко крикнул проводник. – Приехали! Курмайор!
Мэгги надела шляпку, опустила на лицо вуаль, вышла на перрон. Паоло Павези стоял у вагона с букетом золотых хризантем.

- Тебя не было целую вечность, дорогая, - поцеловав ее в щеку, сказал он. – Не покидай меня больше.

- Обещаю, - она прижала цветы к сердцу. – Мы никогда больше не расстанемся, Паоло.

Он взял ее под руку, повел к экипажу.

- Завтра твой день рождения. Мне хотелось сделать для тебя что-то особенное, - сказал он, когда лошади побежали в гору. – Мы с Лукасом надеялись, что все у нас получится, но... – вздохнул. – Без тебя, Мадлен, у нас ничего не ладится. Наверно, мы что-то делаем не так.

- Не сокрушайся, милый, - успокоила его Мадлен. – Самый дорогой подарок я уже получила. Я отыскала «Магию чувств».

- Чудесно, - похвалил он. – Теперь наша жизнь станет еще удивительней.

- Еще удивительней, - подтвердила она.

Экипаж въехал в ворота. Не сговариваясь, Паоло и Мадлен побежали на подвесные мосты. Они взлетали вверх-вниз и хохотали звонко, беззаботно, как дети, которым неведомы никакие горести и заботы. Лукас наблюдал за происходящим с балкона. Безудержный азарт двух немолодых людей заставил его улыбнуться.

- Госпожа Павези, вы – колдунья! – крикнул он. – Вчера хозяин еле передвигался по своей комнате, а сегодня его не узнать. Он помолодел лет на сорок.

- Идите к нам, Лукас, - позвала его Мадлен. – Испытайте и вы мэг-гию чувств, мэг-гию любви.

- Я слишком стар, чтобы вести себя безрассудно, - пробубнил он себе под нос и медленно пошел вниз, надеясь, что Павези не станет долго шалить. Не ошибся. Разрумянившийся Паоло Павези стоял у дверей замка и счастливо улыбался.

- Ты осуждаешь нас, Лукас? – спросил он.

- Конечно нет, мой господин, - ответил тот. – Я рад, что вы снова обрели желание жить.

Он повернул голову, посмотрел на Мадлен, которая улеглась на качающемся мосту и устремила взгляд в бездонную бескрайность неба.

- Что слышно про нашего беглеца? – спросил Павези.

- Он выехал в Курмайор, - ответил Лукас. Павези пожал ему руку.

- Прекрасная новость, мой друг. А твоя Терезия приедет?

- Думаю, да. Я пустил в ход все свое красноречие, и она сдалась, - Лукас улыбнулся, вспомнив, как непросто было уговорить Терезию поехать на прием к господину Павези. Пришлось купить ей дорогое платье, как у госпожи. Это Терезию воодушевило.

- А как чувствует себя Аделаида после возвращения? – поинтересовался Павези.

- Бедная девочка закрылась в своей комнате и не желает никого видеть, - ответил Лукас. – Угораздило же ее влюбиться в этого бесчувственного эгоиста.

- Все мы эгоистичны, Лукас, - похлопал его по плечу Павези. – Всем нам не хватает магии чувств, чтобы стать такими, какими следует быть любящим людям. Посмотри на Мадлен. Как она прекрасна. Но твоя Терезия ничуть не хуже. И Аделаида тоже. Просто в их глазах, в их сердцах огонь любви горит не так ярко, как в сердце Мадлен.

- Лукас, почему вы не идете? Неужели вы боитесь меня? – Мадлен поднялась, помахала ему рукой.

- Спасите меня, господин Павези, - простонал Лукас. – У меня при виде качающегося моста дрожит все внутри. Но признаться в этом госпоже, у меня не хватит сил.

- Дорогая, у нас еще много нерешенных вопросов, - крикнул Павези. – Завтра в замке будет много гостей. Завтра ты сможешь выбрать для своих игр любого мужчину.

- Я приглашу  на мост только одного, - сказала она, медленно продвигаясь вперед. – И это будет самый дорогой моему сердцу человек.

Павези и Лукас переглянулись.

- Неужели она знает о приезде Стина? Но откуда? Неужели она предчувствует предстоящую встречу?
Мадлен подошла к мужчинам, взяла их под руки, повела за собой.

- Вы правы, завтра важный день, а я расшалилась, как ребенок.

Торжество было назначено на двенадцать часов. Но любопытные горожане потянулись на гору Альберго уже с первыми лучами солнца. Они разглядывали замок. Бродили по аллеям парка, любовались клумбами и фонтанами и негромко переговаривались. Постепенно голоса приобрели силу. Люди осмелели. К назначенному времени площадь перед замком была заполнена до отказа.

Среди многолюдной толпы госпожа Павези сразу же увидела Стина. Он сидел в экипаже, остановившемся у ворот. Повзрослевший денди был так же хорош собой и элегантен. Сердце Мадлен взлетело к небесам. Сегодня она расскажет ему то, что не захотел слушать его отец. Эрнестин Хью Беримор недолюбливал Мадлен. Он считал ее причиной всех своих злоключений. А когда она попыталась поговорить с ним, закричал:

- Не смей порочить имя госпожи Лансетти. Довольно того, что ты вторглась в нашу семью, заморочила голову отцу, а теперь еще хочешь, чтобы я полюбил тебя, как сестру. Не дождешься. Я тебя ненавижу.

- Я не сержусь на тебя, Эрнестин, - сказала она. – Тебя воспитывала посторонняя женщина, поэтому ты так жесток и немилосерден. Мне жаль тебя.

- Я не нуждаюсь в твоей жалости. Я не желаю знать тебя. Никогда больше не появляйся в нашем доме, - сжав кулаки, прохрипел он. 

- Прощайте, господин Эрнестин, - сказала Мадлен и ушла. 

Она знала, что когда-нибудь сын Эрнестина захочет выслушать ее исповедь. Это когда-нибудь настало. Стин здесь Он неотрывно смотрит на госпожу Павези и считает мгновения до их долгожданной встречи. И солнце, и музыка, и цветы, и восторженные возгласы людей создают особую атмосферу, позволяющую поверить в реальность чуда...

            Чудеса происходят внезапно,

            Когда их совсем не ждешь.

            Чудо похоже на радугу,

            Или на звездный дождь,

  На улыбку твою счастливую,

  На встающий над миром рассвет...

  Чудеса происходят внезапно,

  Объяснения чуду нет.
� Притчи 14:13.


� Екклесиаст 3:22.


� Первое послание к Коринфянам 13:4-8.





